
S.A.F.E. e.V 
Beitragsordnung 

vom 08.05.2019 i.d.F. durch die Mitgliederversammlung am 
02.09.2025 beschlossenen Fassung 

S.A.F.E. e.V 
Membership fee regulation 

dated 08.05.2019 in the version adopted by the General 
Meeting on 02.09.2025 

§ 1 Grundsatz 
 
Diese Beitragsordnung regelt  
• die Gebühr für die Aufnahme eines 

Unternehmens in den Verein 
• die vom Mitglied zu entrichtenden 

Jahresbeiträge/Mitgliedsbeiträge 
• etwaige Umlagen.  

 
Die Beitragsordnung kann nur von der 
Mitgliederversammlung des Vereins geändert 
werden. 
 

§ 1 Principle 
 
This membership fee regulation governs 
• the fee for admitting a company to the 

Association 
• the annual membership fees/dues to be 

paid by the member 
• any applicable levies. 

 
The membership fee regulation may only be 
amended by the Association's general meeting. 

§ 2 Reguläre Aufnahmegebühr  
 
Die Aufnahmegebühr für neue Mitglieder beträgt 
regulär 3.000,00 EUR im Jahr. 
 

§ 2 Regular Admission Fee 
 
The regular admission fee for new members is 
EUR 3,000.00 per year. 

§ 3 Regulärer Jahresbeitrag 
 
1. Der Mitgliedsbeitrag beträgt regulär 1.500,00 

EUR im Jahr. 
 

2. Der Jahresbeitrag ist jeweils für das volle 
laufende Kalenderjahr (1. Januar bis 31. 
Dezember) zu zahlen. Eine anteilige 
Erstattung oder ein anteiliger Erlass des 
Jahresbeitrags findet im Austrittsjahr nicht 
statt. 
 

3. Die Höhe des Mitgliedsbeitrages für das 
Kalenderjahr des Eintritts des Mitglieds in den 
Verein wird kalenderquartalsweise ab 
einschließlich des Eintrittsquartals berechnet.  

 

§ 3 Regular annual membership fee 
 
1. The regular membership fee is EUR 

1,500.00 per year. 
 

2. The annual membership fee is payable for 
the full current calendar year (1 January to 
31 December). No pro-rata refund or waiver 
of the annual membership fee will be granted 
in the year of resignation. 
 
 

3. The membership fee for the calendar year in 
which the member joins the Association shall 
be calculated on a calendar quarter basis, 
including the quarter of entry. 

§ 4 Startups und wirtschaftlich vergleich-bare 
Unternehmen 

 
1. Für Startups reduzieren sich die 

Aufnahmegebühr und die Jahresbeträge 
nach § 2 um die Hälfte.  

 
2. Startup-Unternehmen sind Unternehmen, die 

zum Zeitpunkt der Stellung des Antrags auf 
Mitgliedschaft im Verein weniger als zehn 
Jahre bestehen, im Jahr vor dem 
Vereinsbeitritt einen Umsatz bis zu 2 Mio. 
EUR erzielt und zum Zeitpunkt der 
Antragstellung nicht mehr als 10 Mitarbeiter 
haben. Ein Startup-Mitglied hat der 
Geschäftsleitung des Vereins ohne 
Aufforderung bis zum 31.05. eines Jahres 
den Jahresabschluss, soweit dieser noch 
nicht erstellt ist, einen vorläufigen 
Jahresabschluss, eine gekürzte BWA oder 
eine Bestätigung eines 
Steuerberaters/Wirtschaftsprüfer über die 

§ 4 Start-ups and economically comparable 
companies 
 
1. For start-ups, the admission fee and annual 

fees pursuant to § 2 are reduced by half. 
 
 

2. Start-up companies are companies that have 
been in existence for less than ten years at 
the time of applying for membership in the 
Association, have generated a turnover of up 
to EUR 2 million in the year prior to joining 
the Association, and have no more than 10 
employees at the time of application. A start-
up member must submit the annual financial 
statements, or, if these have not yet been 
prepared, preliminary annual financial 
statements, an abridged business 
assessment or a confirmation from a tax 
advisor/auditor regarding the previous year's 
turnover to the Association's management 
by 31 May of each year without being 



Umsätze des Vorjahres vorzulegen. Legt das 
Mitglied keinen Umsatznachweis vor, gilt das 
Mitglied für das laufende Jahr und die 
kommenden Jahre nicht mehr als Startup.  

 

requested to do so. If the member does not 
provide proof of turnover, the member shall 
no longer be considered a start-up for the 
current year and subsequent years.  

 
 

§ 5 Umlagen 
 

Über Umlagen zum Ausgleich eines etwaigen 
Sonderbedarfs beschließt die 
Mitgliederversammlung. 
 

§ 5 Levies 
 
The general meeting shall decide on levies to 
compensate for any special requirements. 

§ 6 Zahlungen  
 
1. Zahlungen der Mitglieder an den Verein sind 

mit Fälligkeit, spätestens jedoch vier Wochen 
nach Rechnungsstellung auf das 
Vereinskonto zu leisten. Dieses lautet: 

 
Inhaber  S.A.F.E. e.V. 
Bank   GLS Bank  
BLZ   430 609 67  
Konto   123 852 9400  
IBAN   DE76 4306 0967 1238 
5294 00  
BIC   GENODEM1GLS  

 
2. Ein etwaiger Wechsel des Vereinskontos wird 

dem Mitglied schriftlich (per E-Mail) mitgeteilt. 
Hierzu bedarf es keines Beschlusses der 
Mitgliederversammlung. 

 
 

§ 6 Payments 
 
1. Payments by members to the Association 

are due on the due date, but no later than 
four weeks after invoicing, to the 
Association's account. This is: 
 
Account holder: S.A.F.E. e.V. 
Bank GLS Bank 
Bank code 430 609 67 
Account 123 852 9400 
IBAN DE76 4306 0967 1238 5294 00  
BIC GENODEM1GLS  
 
 

2. Members shall be notified in writing (by 
email) of any change to the Association's 
account. This does not require a resolution 
by the general meeting. 

 

Berlin, den 02.09.2025 
 

Berlin, 2 September 2025 

 


